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Aunnomayus. AxmyaneHocms UcCCleNOBaHMs coriacHO cioBaM Kanblpkyna AnvMaHOBa,
dboHeTnueCcKUMHU U (POHOTIOTUUECKUMU CpEICTBaMH mepeBoaa ctuxorBopeHus «Koi3 [laperiika» Ha
Jpyrue si3bIKU ABIseTCsS (hOHETHUeCKas TrapMOHHS TMO3TUYECKON peuu. [[eru uccredosanus: TpH
OMOIIM (POHETUUYECKUX U JIEKCUUECKUX CPENICTB U ONMPEAEIUTh CTPYKTYpY MECTa B MPEI0KEHUH,
(GYHKIMIO, MECTO B TNPEIUIOKEHHUH M BCECTOPOHHE BBIIBUTH MX OCOOCHHOCTH, YTOOBI NPUBJICYD
BHHMaHHE yuTarens. Mamepuanvl u memoosl ucciedo8anusi. B JaHHOW padoTe ObLUTH PacCMOTPEHBI
(OHOCTHIIMCTUYECKHE CPENICTBA, UCIIOIb3YeMbIE HE TOJBKO B OPraHU3aLMU PUTMA U PU(PMBI, HO U B
MOATUYECKOM KaTeropuM, OPraHU3YIOWIEH SCTETHYECKOE BO3IAEHCTBUE M MEJIOAUYHOCTH B
KBIPTbI3CKOW IM0A3UU KaK (OJBKIOPHOM, Tak M MpodeCcCHOHAIBbHOM MHMCbMEHHOHN nuTteparype. B
3TOHM CcTaTbe Mbl AaHAIM3UPOBAIM CIOCOOBI MepeBoa AMUMOPLI B KOPOTKOMETpaxHOM 31oce «KbI3
Hapsriiikay. Pe3yremamol ucciedoganus: MEPEBOA BaKEH KaK IS 3HAKOMCTBA C JKU3HBIO, TaK U C
KYJABTYpOH M HCTOpUEH APYrux HapoJOB, B Mpollecce OOMEeHa MX JIMTEPaTypHbIMH U HAayYHBIMU
JNOCTHXKEHUSIMH. Bb1600bl: TIepeBo]] CIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO KYIBTYPbl Hapoja, BO3SHUKHOBEHHUIO
BCECTOPOHHETO OOIIECHUS, OTHOBPEMEHHO BBIMOIHSIS COLMATIBHYIO (YHKLHUIO COCAMHEHUS SI3bIKA C
JIPYTUMU HAPOJaMHU.

Abstract. Research relevance in this study, according to Kadyrkul Alimanov, phonetic and
phonological means of translating the Kyz Daryika poem into other languages is the phonetic
harmony in poetic speech. Research purposes: using phonetic and lexical means, and determine
the structure of the place in the sentence, function, place in the sentence and comprehensively
identify their features in order to attract the reader’s attention. Research materials and methods: in
this work, phono-stylistic means used not only in the organization of rhythm and rhyme, but also in
the poetic category, organizing aesthetic impact and melodiousness in Kyrgyz poetry, both folklore
and professional written literature, were considered. Research results: Translation is important both
for introduction with life, culture and history of other people as well as in the process of exchanging
with their literary and scientific achievements. Conclusions: Translation contributes to
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the development of people culture, to emergence of all-round communication and simultaneously
performing social function in language when connecting with other peoples.

Knrouesvie cnosa:  (HoHETHKO-IIEKCUYECKHUE CPENCTBa, dnudopa, HUCTOPU3M, apxausm,
JIEKCUYECKOE 3HAaUCHUE, Hapeuusl.

Keywords: phonetic-lexical means, epiphora, historicism, archaism, lexical meaning, adverbs.

Beeoenue

Hauunnas co Bropoii nosioBuHbl XIX Beka C€BEpHbIE KUPTU3bl JOOPOBOJIIBHO IPUCOEANHUIIUCH
k Poccun. B pesynprare B KM3HB JIIOAEH Ha4wid BXOAMTH WM3MEHEHMs M HoBIecTBa. OnHaKo
COLMAJIbHAS CTPYKTYpa KHUPrH30B OCTalach HEM3MEHHOW, U MeCTHbIe padouue ObUIM YTHETEHBI C
o0enx CTOpOH OorarbiMH JIOABMH M NapcKuMu uuHOBHUKaMHu. llapckas Poccus He Oblia
3aMHTEPECOBAHA B POCTE KU3HU, DKOHOMUKH U KYJIBTYpbl KHPIM3CKOT'O HAapoja, HO XOTeJla YTHETATh
MECTHOE HaceJeHHEe M MpeObIBaTh B COCTOSIHUM ThbMBL. TeM He MeHee, OTHOIICHUS MEXIy
IPOCTBIMU POCCUHCKUMHU M KUPTU3CKMMHU pabOuMMH, Takhe Kak OparcTBO, B3aUMOIIOHMMaHHE U
cONMMKEeHUE, pa3BUBAIOTCA JIEHb OTO JIHA. KMprusel HCTIONB3YIOT IIUPOKUNA CIIEKTP CTUIMCTUYECKUX
KpPacoK OT PYCCKUX JesiTeliel 3MUYECKUX U JIMPUYECKUX >KAaHPOB I033UH, YTOOBI MOJUYEPKHYTH
KpacoTy CTUXOB, YNIyOWTh 3HAYE€HHUE CJIOB, IIPOM3BECTH BIEUYATIIEHUWE HA YHUTAaTelNs, INepeaarb
YyBCTBA YYAaCTHUKA WM JIMPHUUYECKOTrO. MEpPCOHaX. B 3Toil cTarbe Mbl omMpanuch Ha pabOThI
Y4EHBIX, M3y4aBIInX Tpyxas! K. Anumanosa.

N3 93BIKOBBIX €UHULL JIEKCEMBI HE CJIEIYET pACCMATPUBATh KaK SI3bIKOBBIE €IMHHUIIBI, KOTOPHIE
MOTYT  OpraHU30BBIBaTb  OCOOCHHO  KpPacoOYHble  CpPEACTBA, IMOATHMYECKUH  MOTEHLHUAI
(OHOCTMIIMCTUYECKMX E€AMHUI[ B KbIPIBI3CKOW I1033MM OY€Hb CHJIEH, IOTOMY YTO KbIPIbI3CKas
[1033Us1 OCHOBaHa Ha puTMe U pudme. bonee Toro, mo33usi Takke OTINYAECTCS MEIOAUYHOCTHIO
(My3BIKaJbHOCTBIO), M 3Ta KaTeropus HUMEET MpPsIMOE OTHOIIEHHE K (POHOCTHINCTUYECKUM
cpeactBam. [losTomy GoHOCTHIMCTHYECKHE CPENICTBA OYEHB BAXKHBI IIPH CO3JJAHUU TAKUX KauecTB,
KaK MO3TUYHOCTh, OOPa3HOCTb, BBIPA3UTEIBHOCTh, IMOIIMOHAIBHOE U 3CTETHUECKOE BO3/IECHCTBHE,
MY3bIKaJIbHOCTb, IPUCYIIUX MPOU3BEICHHUIO UCKYCCTBA, B TOM YHUCIIE ITOI3HH.

Mamepuanvt u Memoouvl ucciedo8anus.

Lenbto 1aHHOM PabOTHI ABJSETCS pean3alus B KbIPIbI3CKOM 1M033MH (Kak (OIBKIOPHOU, TaK
U npodeccuoHaNbHON MUCHbMEHHOW JIuTeparype) (POHOCTHIIMCTHYECKUE CPENCTBA, MCIOIb3yeMble
HE TOJIBKO B OpPTaHM3allud PUTMa U pU(PMBI, HO U B MOITUYECKOIN Kareropuu, KOTopas OpraHu3yeT
ACTETUYECKOE BO3IEUCTBUE U MEIOANYHOCTb.

[Tpu u3ydyeHnn OONBIIMX U MaJbIX HAPOAHBIX OBUIMH, MBI paccMOTpenu padoTsl Paniiosa, B.
CmupHoBa, A. Maprynana, I. Anmamununa, I[I. daneka M ywim HX TEOpEeTHUYECKUI
MHCTpYMEHTapui. B 3T0M cTaThe Mbl OCTAHOBWIMCH Ha KOPOTKOMETpakHOM 3noce «KbI3 Jlapbriika»
CKa3aHHOM BBILIE.

Pesynomamot u o6cyscoenus

«Kp13 [lapsliika» — 3TO HapoxHas IeCHS B HECKOJIbKMX BapuaHrax. lloatmueckue
CIOCOOHOCTH pacCKa3yMKa, XyJ0)KeCTBEHHBIN BBIOOP *KU3HH U BIIAJICHUE S3bIKOBBIMU €IMHUIIAMU Y
KaXJ0ro paccka3umka HeoguHakoBbl. CoctaB aHadopsl, 3nudopa, O4eHb Oorar THUIIaMu
amumtepanuu. Hanpumep:

Yaxku ckaszan [lapsliika 1eBylIKa-1eonap,
bbu10 Maio Takoro MojioAla B T€ BPEMEHA.
Bpar e npubnuxkancs U3 crpaxa nepes Heu,
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Hemnorue xpimuaku nepesxunu Bpara [ 1, C. 277].
Chaki said that Dariyka was a lion hero,

She is the panther of her time

No enemy dare come to her place,

Kipchak’s were safe and sound

Because of her strength as a warrior [2, C.130].

IIpu nepeBone CTUXOTBOPEHHUSI ¢ KBIPIBI3CKOTO HA aHIVIMMCKUMN S3bIK HEBO3MOXKHO COXPAHMTH
aJICKBaTHEIN 1iepeBof Snudopsl, Bpaz ne npubnusncanca. Snudopa — 310 puTopuueckas Gurypa,
KOTOpasi TIPe/ICTABJICHA cama 110 ce0e MM B KOHIIE MPEUIOKEHHSI WII MECHU. PSoM, psioM apyr ¢
JPYroM TpeIokKeHus (KaKk B OOBIYHOM TEKCTE, TaK U B CTPOKAX) 3aKAHYMBAIOTCS OIMHAKOBO, U ATO

MOXKET OBITh OJHO WJIH HECKONbKO cioB. Llens smumdopsl — MNpuAaTh TEKCTY 3CTETUYECKOE
HACTpOEHUE, NOOABUTH BBIPA3UTEIHHOCTh, SMOIIMOHATHLHOCTh U TIOBBICUTh BHUMAHHE YHUTATENS K
4emy-Jn0o.

IIpu nepeBojie ITOM YaCTH MBI HE CMOIJIU J1aTh SIU(OpPY Ha ee MeCcTe IPUMEHEHUs, HO
MONBITAIUCh COXPAHUTh 3CTETUYECKYIO LEHHOCTb IPOW3BENEHUs, [00aBUB K IOJHOMY
MPEUIOKEHNIO (PYHKIIMOHAIBHO MOAXOIAILYIO dntndopy Bpaz ne npubnuscanca.

Epiphora=Simple Sentence
Bpaz ne npuonuscanca = Kipchak’s were safe and sound

[Tpu nepeBone snudopsl MBI 100aBUIN (HYHKIIMOHAIBHO MOIXOASIIEE PEATIOKESHUE, TTIOTOMY
9TO HaM HY)KHO OBbIJIO COXPaHUTh SMU(OPY HA aHTIIMHCKOM S3BIKE, B KOTOPOM HCIIOJIb30BAJICS METO
(GYHKIMOHAIBHO NOJHOM 3amMeHbl. UTOOBI HE MOTEPATh ICTETUUECKYIO LIEHHOCTb NPOU3BEACHUS,
HEOOXOIMMO MCIIOJIb30BATh METOJ AMU(OPHI PSIOM C MECTOM PACHOJIOKEHUS SMU(OPHI B TEKCTE.
OTO0 HE CKa3bIBae€TCsA OTPULIATEILHO Ha OOLIEH 3CTeTHYEeCKON LIEHHOCTH paboThl. Eciu HEBO3MOXKHO
MEPEBECTH KaKoe-JIMOO MPOU3BEACHUE U3 OTHOTO MECTa B TEKCTE, €ro HEOOXOIUMO HCIOIH30BaTh B
JpYyroM MecTe.

Hanpumep, kak u snugopa, nepeBo] CI0BECHBIX UI'P MOXKET ObITh TpynHbIM. [loaTomy, ecnu
HEBO3MOYKHO IIEPEBECTU CIIOBECHBIE UTPBHl B OJHOM MECTE€, UX MOXKHO HCIIOJIb30BaTb B JIPYroM
MecTe. DTO MOMOTaeT B MEPBYIO OYEpe/lb COXPAHUTH LIETOCTHOCTh NMPOU3BENEHUS U HE MOTEPSATh
CTWJINCTUYECKHUE CPEACTBA SA3bIKA.

Snudopa yacTo UCMOIB3YETCs B 1033UH. OT MOBTOPEHHS OTHUX U TEX XK€ 3BYKOB, M 3BYKOBBIX
COYETAaHUH B CJIOBaX WJIM IO OKOHYAHUU COUETAHUN PUTMHUECKUX CEpHM, PacIOIOKEHHBIX Ha
ONM3KOM PACCTOSIHUM WIN pagoM: cTpod, crpok u T. A. [lpome roBops, 3TOT aHTUCTPOd
IpejcTaBiIsieT cOoOOM MOBTOPEHHE IOCIEAHUX dYacTeil (CJIOB, 3BYKOB, IpaMMaTH4ecKux (opm)
COCEIHMX PEUEeBBIX OTPE3KOB (Hampumep, Gppas Win CTPoOK).

B packpeiTun o6pasza [lapbliiky, HpuaeTcsl XapaKTep CONOCTABIIEHUS DPAa3HBIX 3HAYCHUIL:
JIeBYIlIKa, JIEB, JIyHA, COJHIIE, 3BE3/a, JIaMIla WJIM JPAKOH, JIEB, Jeomapa U Jpyrue SMUYecKue
obpa3zbl. YUTtoObl M300pazuth o00pa3 Jlapbliiku B CTUXOTBOPEHMH, HaM YJaJloCh IepenaThb
YAMBUTEIBHOCTh IIEPCOHAXa 3a CUET TapMOHUU 3BYKOB, JIEKCMYECKHUX, CHHTAaKCUYECKUX U
CTHWJINCTUYECKUX CPENICTB.

Haponnbie ctuxu ouenb Oorarel pudMoit 1 MHOrorpanHsl. Oco0oe 3HAYCHHE B CO3JIaHUH
rapMOHMM HUMEIOT (OHEMBI, CJIOTH, clioBa, Mopdembl u (paspl. Mcnonb3ys pasnuyHble
BO3MOYKHOCTH pa3jIM4YHBIX SIBJICHUM B A3bIKE, OHM CO3/1aBAIM INPOMU3BEACHUS, KOTOPbIE MOINIU
YAOBJIETBOPUTH 3CTETUUECKHUM BKYC UMTATENs OCPEACTBOM CIBIIIMMOCTH, AJUNIMTEPALUU U JPYTUX
¢dopm rapmonuu [3, C. 22].

W3BecTHO, YTO acCOHAaHC M aJUIUTEPallls, OPraHU30BaHHBIE C IOMOILIBI0 (OHETUUYECKUX
IIPUEMOB B CTUXOTBOPEHUH, IIIMPOKO MCIIOIB3YIOTCS B KBIPIBI3CKUX YCTHBIX IIPOU3BEACHHUSX.
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Kak Obl moTepsiB cuJ1 51 HU cTapascs,

A yiiny OT CBOEH 1IeJIH, He 3alyMbIBasiCh.
Bo3moxkHo, s ommuoc,

Te, kTO 3HaeT, omeHAT U ucnbiTatoT ceds [ 1, C. 281]
Let me be sick and completely tired,

No refuse from my goal, I’ll be right.

If I made mistakes without knowing it,

Let the experts see my job to evaluate [2, C.136]

B npuBeneHHOM BbIlIE TPUMEPE MBI BUICIN U3MEHEHHE METPHUUECKON CUCTEMbI IBYCTHILNS,
HO TapMOHUS COXpaHSETCs B IEPEBOJIE, XOTS U B Ipyroit popme.

B mpuBeeHHBIX BBINIE CTPOKAX MOATHI HCIOIB30BAIU TAPMOHMIO KAaK IJIABHBIA MHCTPYMEHT
nepenaun (QoipKIOpa W3 TOKoJeHHus B mokoineHne. ABBB wucmonbp3oBanma pasHble  (Hopmbl
koMmOuHarmii. [lepeBon rapmonun win pudMbl - OAUH U3 BaXKHEUIIMX BOMPOCOB MO33UH. YTOOBI
COXPaHUTh TaKyl0 TapMOHHIO, HYXHO paboTarb OYEHb AaKKypaTHO, a BO-BTOPBIX, ITOMOXET
TBOPYECKHUI TaJIAHT.

Kak mokaspIBarOT mpuUMephl, MOBTOPEHHUE MM aKyCTHKA MOXOKUX 3BYKOB B PEUM YIIydIIaeT
CIIBIIIMMOCTh M KpPacoTy CTHXOTBOpeHMs. Bo-BTOphIX, 3TO oOserdaer pasroBop, MOTOMY 4YTO
OpraHbl, IPOM3BOJSAIIME 3BYK, CIOCOOHBI M3/1aBaTh IOCIEAYIOIIUE 3BYKH, HE MEHssS MOJIOKEHHS
MOCJIEYIOIIUX 3BYKOB. Bcee ciioBa B si3bIKE COCTAaBIISIOT JIEKCUKOH 3TOro s3blka. 1 cTpykrypa cioB
HETOCTOSIHHA, OHAa BCErJa HAaxXOMUTCS B Tpolecce OOHOBICHHS W ycTapeBaHUsS. SI3bIK - Bellb
€CTeCTBEHHasl; SI3bIKk — 3TO coLMalbHOE SIBJIEHHE, U B pe3ylbTare H3MEHEHuil B oOliecTBe
MEHseTCd M JIEKCHYecKoe OorarctBo s3blka. A JIEKCHYECKHE CpeACTBa B IPOU3BEICHUU
MIPECTABJICHBI C IOITHYECKUM MACTEPCTBOM.

[lpuumHBl ycTapeBaHUs CIIOBa B JIEKCHUECKOHW CTPYKTYpe HE BCErJa OJMHAKOBBL. Y
yCTapeBIINX CIIOB TOXE pa3Hble 3HaueHMs. HekoTopele ciioBa akTUBHO MCIIOJIb30BAIUCH B TEUCHHE
OIPEJCJIEHHOI0 MEepPHO/ia BPEMEHH UM MOT'YT MCU€3HYTh U3 Hallled pedd B JaHHBIH MOMEHT, B TO
BpeMs KaK JIpyTHe HaXOAATCS W3 aKTUBHOTO 3amaca s3bIKa M JI0 CHX IOP BCIIOMUHAIOTCS JIIOIBMHU
KaK ToKa3arenb nponuioro |3, c. 288].

W3 akTUBHOM JIGKCUKH COBPEMEHHOI'O KBIPTHI3CKOTO 3bIKAa MBI IIPOU3HOCUM CJIOBA, KOTOpHIE
70 CHUX IOp MCIONB3YIOTCA B HAIIeM s3bIKE KakK I10Ka3aTeidb ONPEIeJIeHHOT0 HCTOPUYECKOrO
neproja. B KbIPTBI3CKOM SI3bIKE €CTh CJI0BA, KOTOPHIE BEIPAXKAIOT HCTOPUIECKOE MOJIOKEHNE HAIIIETO
Hapojia B TMPOILIOM, €ro o0pa3 >KU3HH, OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKOE YCTPOICTBO, COLMAIBHO-
HSKOHOMHYECKHE OTHOIICHHUS.

Takue BbIpa)k€HUS] MOXKHO BCTPETUTh B TPOM3BEICHMSX XYIOXKECTBEHHOM JHUTEparypbl U
donpkiopa mponutoro. [1o3ToMy B CTUXOTBOpEHUHM OBUIM CJIOBAa M3 JAPEBHUX BPEMEH, IOITOMY
HYXHO OBIJIO TIEPEBOAMTH HEKOTOPHIE CIIOBA C MPHOJM3UTENBHBIM 3HAYCHHEM, HE Hapylas
nostuyeckoro putma. Hanpumep:

Tenepb MbI HE OcTaHaBIMBacMcs Ha Jlapbliike,
OOparumcst K Hell T03Ke B CBOIO OYepe/ib.
[Touemy s pemni HanucaTh €€ paccKas,
MoskeT KT0-TO 3amacT MHe Bompoc [1, ¢. 277].
Now before coming to Dariyka,

Let me first to explain

Why I have chosen to write her story,

It may be wonder for readers

And have a right to know it [2, ¢.130].
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Hanpumep, Kbica (TakKe Ha3bIBaEMblii KHCA, KbICCA, KbI3a) — ITO MCTOPUYECKUN TEPMUH,
KOTOPbI HE HCHOJBb3YEeTCS B COBPEMEHHOM peduM, HO YCTHBIE IUCHbMEHHBIE IPOU3BEICHUS
Ha3bIBAIOTCS KMCCA UM KUCCA, M TO CIOBO TpedyeT 0co0oii TouHocTH. CII0BO KbICa U3BECTHO KaK
OYEHb PEIKOE CJIOBO B HAPOAHOM IOITUKE U B OCHOBHOM XAaPaKTEPHO JJI1 BOCTOYHOM MMOITHKHU.

KopoTkomeTpaxkka - MHOIOIpaHHBIM, INIIYOOKO BaXKHBIM JKaHpP I[I033UM, B OCHOBHOM
MOAYEPKUBAIOMUN  (QHUIOCOPCKYIO TOYKY 3pPEHHS, IOCBSIICHHBIH TOMY WM HHOMY SBJICHHIO
IUaKTHYeckoro xapakrepa. Cil0BO «paccka3» Ha aHNIMHCKOM s3bIKe (pacckas3, HalMCAHHBINA
CTHXaMH) LeJIecO00pa3HO MEpPEeBOIUTh KaK paccka3, CTUXOTBOPEHHUE, FE€HEaJIOrno (B BHJIE IIECHM)
WM 3110C, WK KbI3ca (paccka3) - JUTEpaTypHBI jKaHp, paccka3, CKaszKa, I1€CHs, COUMHEHHE [4, C.
880].

Story, pl. stories n. - an oral or written account of a real or imagined event or events, the plot
of a literary work [5, c. 997.]

C npyroii cropoHbl, apxau3Mmbl Oosee ycrapenu. OnHako, B OTIIMYME OT MCTOpU3Ma, OHU
OOBIYHBI B Halleil MOBCEAHEBHOW pEUM M IIMPOKO HCIONB3YIOTCS B XYIOXXKECTBEHHBIX CTHUXaX M
1o33uu. B 3TOM cilydae c0BO, BBIpAKAIOLIEE CTapyl0 KOHLEMIMIO, NEPENacT CBOE 3HAUCHUE
JpyromMy CJOBYy M TepsieT CBO€ IpexHee 3HaueHue. TakuM oOpa3oM, apxau3Mbl BCTpEUarOTCs B
JIEKCUKOHAX, KOTOpPbIE YTPATWJIM CBOM aKTUBHBIM CIOBapHbIM 3amac U OOJbIIE€ HE MCHOIb3YIOTCA
JIOBMH, HO OBUIM 3aMEHEHBl HOBBIMH 3HAauCHHSIMH. Apxau3Mmbl OyIyT TOJTHOCTBHIO 3a0BITHI, U
BMECTO HMX OyIyT HCHOIb30BaTbCs TOJNBKO CHHOHHUMBI B COBpPEMEHHOW Jsekcuke. Bemu u
KOHLICTILINY, BBIPAXCHHBIE apXaMdyeCKMMM CIIOBaMH, HE MCUYE3al0T W3 NPEIbIIyIIEro |
MOCJIEAYIOLIEro ynorpediaeHus, a coxpansorcs. Ho uX Ha3pIBaloT HOBBIMU CJIOBaMU, U UX CTapble
MMEHa CTAHOBSTCS apxXau3MaMmu. [pyrumu cioBamu, yCTapeBatOT TOJIbKO 3HAYEHUS], YIIOMSIHYThIE B
9TUX ciaoBax. OHM IUPOKO MCIIOJB3YETCSl B IIOBCEIHEBHOM KM3HM JItoAcH. B Hamel peun ceiiuac
UCIONB3yeTCd MHOro cioB. Ilucarenmm w®  1OABTBI  HCHONB3YIOT CJIOBA apXau3Mbl  Kak
JIMHTBUCTUYECKUN MHCTPYMEHT JUIsl BBIPA)KEHUSI NIEPCOHAXKEHN B MPOU3BEACHUSX B COOTBETCTBUH C
[IEPUOIOM U 3II0XOH, B KOTOPHIX OHU OIUCAHBbI.

Ha HpIHENIHEM 3Tarne CBOEro pa3BUTHs HALMOHAJIBHBIM KBIPTBI3CKUN A3BIK CYLIECTBYET B IBYX
pa3nuyHbIX (hopMax: JIUTEPATYPHBIN A3bIK BBICHIETO YPOBHS U HU3IIasA (hopMa, HalpuMep, TOBOPHI U
MECTHBbIE AualieKThl. JlMajlieKTHas JeKcHKa, SBJSIONIAsCsl OJHOM M3 MECTHBIX OCOOEHHOCTEH
HAI[MOHAJILHOTO $3bIKa, B OCHOBHOM HCITIOJIb3YETCSI B YCTHOM PEUH.

JManekTu3M HCIOJIb3YeTCsl B MPOU3BEACHUSAX MCKYCCTBA, YTOOBI OTPa3uUTh XapaKTEPUCTUKU
JUTEPaTypPHBIX MEPCOHAXKEN UM OTPa3UTh OCOOEHHOCTH MECTHOM JKM3HU U Tpaauuuil. Hanpumep,

OHIU = Tenepb, CIOBO IHOU APXaWMYHOE CJIOBO Ha IOKHOM auanekre Omickoro, barkeHckoro,
Jxanan-AbGanckort obmactu, bapmbel, bek-Abama, Kapa-Ilapeu, Jxumae u apyrux pailoOHOB
Cysakckoro paiioHa. DMH - ceifuac, TOJIbKO 4YTO, B HbIHEIIHee Bpems [4, c. 1426]. Now-adv. at the
present time, without delay, used to introduce and emphasize a command, warning, reproof etc. [5,
c. 687].
B xopotkom smoce «Kb13 [lapbliika» MHOrO CJIOB, IPHHAUIEKAIIUX TOJIBKO KBIPTBI3CKON

KYJIBTYpE.

51 0OBACHUI 3Ty CUTYAIMIO CTapeilnHe.

IToka Tak meuTan s,

S cipocuit ero ogHOTO.

Bpar rosopro o neBymke /lapsliike KOTOPYO Bbl YIIOMSHYIIH,

CxaxwuTe, MOXkKaIyHCcTa, U3 KAaKOro OHa Hapo/a.

O cbIH MOJ, CKaXX1 MHE IIpaB/ly Kakasi €CTb MbICIIb,

B yem npuunHa TOro, 4To S CrpamnBaro 31o cioso [1, c. 277].
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I asked the old man about Dariyka

Was the last thing on my mind.

But despite my interest

In everything he told me,

The task of transcribing it,

-Dear uncle, tell me everything you know
About the girl Dariyka.

What did she do and where?

Who were her people? —

-Oh, my son;

What is the reason for your request?

Do you have some hidden agenda? [2, ¢.130].

Crapeitmna: 1. YenoBek crapbld, CTapblii WJIM MOJOAOHM; 2. YHOpaBISIOMIMI JIepEeBHEH,
IUIEMEHEM U T. J. OTBEYAIOLIMI 3a ylpaBieHHE, KOHCYIbTUPOBAHHWE M 4YAacTO MOXKHWION CENbCKUI
myzapen; 3. JIoKHOCTh MCHOJB3YETCs KaK 3HAK YBKEHHUS K MOXKWIIBIM JIIOASAM C TOYKH 3pEHUS
MIOJIOKEHUST WK B 1enioM [4, c. 64]. Ha3biBaTh 4yenoBeka M0 BHEIIHEMY BUAY - OOBIUHOE JENO B
S3bIKE KaXKIOW HAIMK. KbIpreI3pl Ha3bIBAIM CTApIla aKCAKAIOM.

OnvH W3 TUIMOB METOHUMHH AaHTOHOMACHS, OMHCHIBACT UMS U METOHHMMHYECKOE CBOKCTBO
AKcakana OTHOIIEHHWE M BHEIIHUN BHJl YeJIOBeKa B CTpokax S OOBSCHUI 3Ty CHUTYyaIUIO
cTapemMHe.

Crapeifminna oOnamaeT METOHMUMUYECKMMHU cBoiictBamu. IlepeBon JaH  MeTonoM
aHTOHUMAIMH = YTOUHEHHUs U fononHenus (Old man-axcaxan).

Axcaxai - IpsIMOi TTepPeBOJI - «CeT000poIbIid cTapuk» - CTapHK - OTEIl WIH MYX, YBa)KaeMbIH
crapmiumi [5, ¢. 699.] ITotomy 4TO 3TO CIOBO HE UCHOJIB3YETCA B AHITIMM WM AMEpPHUKE MPOCTO
U1 0003HAYEeHUS TOXKUITBIX Jirofieil. CIoBO akcakall, ¢ APYroi CTOPOHBI, SIBJISIETCS BETUKUM CIIOBOM
B KBIPTBI3CKOU KYJIBTYpE, YHACIICIOBAHHBIM OT JAPEBHUX TPEIKOB.

1. AGa, BesMKHe JIOAK BOOOIIIE; CJI0BO, KOTOPOE HYKHO aJJpeCcCOBaTh UM C YBaKEHUEM.

2. Crapmuii Opat, ABOIOPOIHBIM Opar (4To oO3HadaeT «Opary). Takke Ha OaTKEHCKOM

nuanekte aba (aBa) 03Ha4aeT OTell.

Hapeunss B mpow3BeicHHH, B OTIIMYUE OT JPYTHX CIIOB B TNPEIIOKESHHUH HA KBIPTBI3CKOM
S3bIKE, MPOU3HOCATCS C OCOOBIM aJpecoM, MHTOHalMed. DYHKIMIO MECTOMMEHHS B OCHOBHOM
BBHITIOJHSIOT CYHIECTBUTENbHBIE, OOJIaaloNIie CIOCOOHOCThIO TMPOM3HOCUTH cioBa. MHorma
MpUJIaraTelbHble U HAPEYUs] UCIOIB3YIOTCS B CMBICIIE CYIIECTBUTEIbHBIX, HO OUY€Hb PEIKO MOTYT
UCIIONIb30BaThbCsl  MOPSAAKOBbIE HOMepa M MecrouMmeHus. Ilpu 3TOoM  mpunararenbHoe,
CYILIECTBUTENIbHOE W TMpuiararelibHOE, BHICTYMNAIOIIME B POJIM IPEAJIora, MCHOJIb3YIOTCSI BMECTO
CYIIECTBUTENHLHOTO, TO €CTh CTAHOBSTCS CyOCTAaHTUBUPOBAHHBIMU [6]:

O MoOH CBIH, CKaXH MHE YEeCTHO, 4YTO Thl JyMaellb — 3[eCh, Hapeune HE HUMEET
(UKCHPOBAHHOTO MECTa B MPEATOKEHUH. ITO MOXKET MPOU30NTH B Hayalle, CEpPEeIUHE WM KOHIIE
npeiokenns. OHAKO, B 3aBUCHMOCTH OT 3HAUEHUS, CTPYKTYPHl M (DYHKIIMH Hapeuus, OBIBAIOT
cllydad, KOrJJa OHO 4YacTO BCTpedaeTcs B aOCONIOTHOM Hayajle, B CEpelMHE WM B KOHIE
npeioKeHus. [ 0BOpSAT, 4TO OH 00palaeTcs KO BCEM, UTOOBI IPUBJIEYHL BCEOOIIee BHUMAHUE:

Oh, my son; -In English grammar and rhetoric, direct address is a construction in which a
speaker or writer communicates a message directly to another individual or group of individuals.
The person(s) being addressed may be identified by name, nickname, the pronoun you, or an
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expression that's either friendly or unfriendly. Conventionally, the name of the person (or group)
being addressed is set off by a comma or a pair of commas [5].
Buvi6oowt

[lepeBon BakeH AJIsi 3HAKOMCTBA C JKU3HBIO, KYJIBTYpPOM W HMCTOpPHEW APYIMX Hapo/IOB, B
nporiecce oOMEHa WX JUTEPaTypHbIMH M HAyYHBIMH JOCTIDKeHHsIMH. [lepeBox crocoOcTByeT
Pa3BUTHIO KYJIBTYPhl HAPOIA, BOSHUKHOBEHUIO BCECTOPOHHETO OOIICHHUS, OMHOBPEMEHHO BBIITOJIHSIS
COLMAIbHYIO (DYHKIIMIO COCTMHEHHUS S3bIKa C IPYTUMHU HapOJIaMHu.

Ha3nauenne (QOHETHMUYECKMX M JIGKCHUECKHUX CPEACTB - MPUAATh 3BYKOBOH 3((eKT, 4TOOBI
NpUBJICYb BHUMAHUE YHTATENs, CO37aTh CIBIIIMMBIC 3BYKOBBIC COTNIACHBIE. BBII paccMOTpeH
rapMOHHUYHBIN TIEPEBOJ] CTUXOTBOPEHHSI, BHITIOTHEHBI CO3BYYHSI.

[TockonbKy TECEHHbIE CTPYKTYphl Ha AHIJIMICKOM S3bIKE OTJIMYAIOTCS OT KBIPTBI3CKUX
MIECEHHBIX CTPYKTYpP, HEOOXOAWMO YYMTHIBaTh CTPYKTYpPY I€CEH, CTpOopHUECKHE OCOOEHHOCTH,
MPUHITUITB TAPMOHUHU, 0COOCHHOCTH (DOPM M SI3BIKOBBIX CTUHHII.
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